تست حفاظت اضافه ولتاژ در رله AMR (تست ساده با استفاده از تمپلیت‌ها)	Comment by javad ghyasvand: Over_Voltage_protection_test_in_AMR_relay
قریبا...
Overvoltage protection test in AMR relay (simple test using templates)
Prüfung des Überspannungsschutzes im AMR-Relais (einfache Prüfung mit Vorlagen)
Prueba de protección contra sobretensiones en el relé AMR (prueba sencilla con plantillas)
Test de protection contre les surtensions dans le relais AMR (test simple en utilisant de modèles)
رله ماژولار AMR شرکت وبکو از فانکشن‌های حفاظتی مختلفی پشتیبانی می‌کند. توضیحات مربوط به قابلیت‌ها و محیط نرم‌افزاری این رله، پیش‌تر در فیلم مربوط به تست حفاظت دیفرانسیل، ارائه شده است.
قریبا...
AMR modular relay of Vebko company supports various protection functions. Explanations of the capabilities and software environment of this relay have already been presented in the video related to differential protection test.
Das modulare Relais AMR der Firma Vebko unterstützt verschiedene Schutzfunktionen. Erklärungen zu den Möglichkeiten und der Softwareumgebung dieses Relais wurden bereits im Video zur Differentialschutzprüfung vorgestellt.
El relé modular AMR de la empresa Vebko soporta varias funciones de protección. Las explicaciones sobre las capacidades y el entorno de software de este relé ya se han presentado en el vídeo relacionado con la prueba de protección diferencial.
   Le relais modulaire AMR de Vebko prend en charge diverses fonctions de protection. Les descriptions à propos des capacités et à l'environnement logiciel de ce relais ont été fournies avant dans la vidéo du test de protection différentielle.
پس از اتصال به رله AMR در ابتدا کافی است از منوی Device، با انتخاب گزینه Read Hardware from Relay، پیکربندی سخت‌افزاری دستگاه را لود کنید. گذر واژه پیش‌فرض به منظور دریافت المان‌ها، 123456 می‌باشد. در این مرحله، پیغامی مبنی بر حذف سیگنال داده می‌شود که در صورت تایید آن، اگر سخت‌افزار کنونی با سخت‌افزار رله یکی نباشد سیگنال‌های سخت‌افزار کنونی که در بخش VFC مورد استفاده قرار گرفته‌اند حذف می‌شوند.
قریبا...
After connecting to the AMR relay at first, simply load the device's hardware configuration from the Device menu by selecting the Read Hardware from Relay option. The default password is 123456 to receive elements. At this point, a message is given to remove the signal, which if confirmed, if the current hardware is not the same as the relay hardware, the current hardware signals used in the VFC section are deleted.
Nachdem Sie eine Verbindung zum AMR-Relais hergestellt haben, laden Sie einfach die Hardwarekonfiguration des Geräts aus dem Menü "Gerät", indem Sie die Option "Hardware vom Relais lesen" auswählen. Das Standardpasswort ist 123456, um Elemente zu empfangen. An diesem Punkt wird eine Meldung zum Entfernen des Signals ausgegeben, die, wenn sie bestätigt wird, wenn die aktuelle Hardware nicht mit der Relais-Hardware übereinstimmt, die im VFC-Abschnitt verwendeten aktuellen Hardwaresignale löscht.
Después de conectarse al relé AMR al principio, simplemente cargue la configuración de hardware del dispositivo desde el menú Dispositivo seleccionando la opción Leer hardware del relé. La contraseña por defecto es 123456 para recibir elementos. En este punto, se da un mensaje para eliminar la señal, que si se confirma, si el hardware actual no es el mismo que el del relé, se eliminan las señales de hardware actuales utilizadas en la sección VFC.
Après vous être connecté au relais AMR, tout d’abord, il faut charger la configuration matérielle de l'appareil à l’aide de sélectionner de l'option Read Hardware from Relay par le menu Device. Le mot de passe de présupposition afin de recevoir des éléments, c’est 123456. À ce niveau, un message concernant la suppression du signal est donné, si ce signal est confirmé, si le matériel actuel n'est pas le même que le matériel de relais, les signaux du matériel actuel qui sont utilisés dans la section VFC, seront supprimés.  
 لازم به ذکر است که تنظیمات مربوط به نسبت تبدیل ترانسفورماتورهای ولتاژ و جریان در کارت مربوطه تعیین می‌شود. در اینجا نسبت تبدیل کارت جریانی 200 آمپر به 1 آمپر بوده و نسبت تبدیل کارت ولتاژی هم ۶۳۰۰۰ به ۱۰۰ ولت است. 
قریبا...
It should be noted that the settings for the conversion ratio of voltage and current transformers are determined in the related card. Here, the ratio of the current card conversion is 200A to 1A and the voltage card conversion ratio is 63,000 to 100V. 
Es ist zu beachten, dass die Einstellungen für das Umwandlungsverhältnis von Spannungs- und Stromwandlern in der entsprechenden Karte festgelegt werden. Hier beträgt das Verhältnis der Stromwandlerkarte 200A zu 1A und das Verhältnis der Spannungskarte 63.000 zu 100V.
Cabe señalar que los ajustes de la relación de conversión de los transformadores de tensión y corriente se determinan en la tarjeta correspondiente. Aquí, la relación de conversión de la tarjeta de corriente es de 200A a 1A y la relación de conversión de la tarjeta de tensión es de 63.000 a 100V. 
Il faut savoir que les réglages du rapport de conversion des transformateurs de tension et de courant sont déterminés dans la carte correspondante. Ici, le rapport de conversion actuel de la carte est de 200 ampères à 1 ampère, et le rapport de conversion de la carte de tension est de 63000 à 100 volts. 
(ابتدا وارد صفحه VFC شوید): همان‌طور که پیش از این نیز گفته شد در نرم‌افزار AMR، کانفیگ برخی از توابع پرکاربرد به عنوان نمونه در نرم‌افزار قرار داده شده‌اند و کاربر می‌تواند با انتخاب هر یک از آن‌ها و اعمال تغییرات مورد نظر، تنظیمات جدید را برای رله ارسال نماید. برای این منظور می‌توان در زبانه Relay VFC و در بخش Temp Functions، مجموعه ای از تابع‌ها را مشاهده کرد. لازم به ذکر است با انتخاب هر Temp Function، بلاک‌های موجود در VFC حذف می‌شوند.
قریبا...
(First, enter the VFC page): As mentioned earlier in the AMR software, configuring some of the most widely used functions are placed in the software as samples. The user can send new settings to the relay by selecting each of them and applying the desired changes. For this purpose, a set of functions can be seen in the Relay VFC tab and in the Temp Functions section. It should be noted that by selecting each Temp Function, the blocks in the VFC are removed.
(Rufen Sie zunächst die VFC-Seite auf): Wie bereits in der AMR-Software erwähnt, sind einige der am häufigsten verwendeten Funktionen in der Software als Muster konfiguriert. Der Benutzer kann neue Einstellungen an das Relais senden, indem er jede dieser Funktionen auswählt und die gewünschten Änderungen vornimmt. Zu diesem Zweck ist eine Reihe von Funktionen auf der Registerkarte Relais VFC und im Abschnitt Temp-Funktionen zu sehen. Es ist zu beachten, dass durch die Auswahl jeder Temp-Funktion die Blöcke in der VFC entfernt werden.
Como se mencionó anteriormente en el software AMR, la configuración de algunas de las funciones más utilizadas se colocan en el software como muestras. El usuario puede enviar nuevas configuraciones al relé seleccionando cada una de ellas y aplicando los cambios deseados. Para ello, se puede ver un conjunto de funciones en la pestaña VFC del relé y en la sección Funciones Temp. Hay que tener en cuenta que al seleccionar cada Función de Temp, se eliminan los bloques en el VFC.
Comme dit précédemment, dans le logiciel AMR, la configuration de certaines fonctions fréquemment utilisées est placé dans le logiciel comme un exemple, et l'utilisateur peut envoyer de nouveaux paramètres au relais en choisissant l'un d'entre eux et en appliquant les modifications souhaitées. C’est pourquoi, vous pouvez voir un ensemble de fonctions dans l'onglet Relay VFC et dans la section Temp Functions. Il convient de noter qu'en sélectionnant chaque fonction Temp, les blocs dans VFC seront supprimés. 
[bookmark: _Hlk89333659]در اینجا تابع اضافه ولتاژ که با نام OV 59 نمایش داده شده انتخاب می‌شود. در کانفیگ این تابع ابتدا برای محاسبه ولتاژ‌های خط به خط، سیگنال‌های کارت ولتاژی رله به ورودی‌های بلاکVoltage Quantities  اختصاص داده شده و سپس به بلاک Overvoltage اختصاص داده شده‌اند. در نهایت سیگنال‌های خروجی بلاک Overvoltage توسط بلاک‌های Output و LED به Binary Output‌ها و LEDهای رله اختصاص داده شده‌اند. از آنجایی که هدف، تست فانکشن اورولتاژ با منطق OR است در ابتدا باید سیگنال‌های آنالوگ مربوط به نمونه ولتاژ را به طور مستقیم به بلوک اورولتاژ اعمال کرد تا با افزایش ولتاژ هر فاز، عملکرد رله اتفاق بیفتد. 
قریبا...
Here the overvoltage function displayed with the name OV 59 is selected. In the config of this function, to calculate the line-by-line voltages, First the relay voltage card signals are assigned to the Voltage Quantities block inputs and then assigned to the Overvoltage block. Finally, overvoltage output signals are assigned to Binary Output and relay LEDs by Output and LED blocks. Since the purpose is to test the overvoltage function with OR logic, analog signals related to the voltage sample must be applied directly to the overvoltage block to increase the voltage of each phase, the relay function should occur.  
Hier wird die Überspannungsfunktion mit der Bezeichnung OV 59 ausgewählt. In der Konfiguration dieser Funktion werden zur Berechnung der zeilenweisen Spannungen zunächst die Signale der Relaisspannungskarten den Eingängen des Spannungsgrößenblocks und dann dem Überspannungsblock zugewiesen. Schließlich werden die Überspannungs-Ausgangssignale den Binärausgängen und den Relais-LEDs durch die Blöcke Ausgang und LED zugewiesen. Da der Zweck darin besteht, die Überspannungsfunktion mit ODER-Logik zu testen, müssen analoge Signale, die sich auf die Spannungsprobe beziehen, direkt an den Überspannungsblock angelegt werden, um die Spannung jeder Phase zu erhöhen, sollte die Relaisfunktion auftreten.  
Aquí se selecciona la función de sobretensión que aparece con el nombre OV 59. En la configuración de esta función, para calcular las tensiones línea a línea, primero se asignan las señales de la tarjeta de tensión del relé a las entradas del bloque de Cantidades de Tensión y luego se asignan al bloque de Sobretensión. Por último, las señales de salida de sobretensión se asignan a los bloques Salida binaria y LED de relé por medio de los bloques Salida y LED. Como el propósito es probar la función de sobretensión con la lógica OR, las señales analógicas relacionadas con la muestra de tensión deben ser aplicadas directamente al bloque de sobretensión para aumentar la tensión de cada fase, la función de relé debe ocurrir.  
Ici, la fonction de surtension qui a été spécifiée comme OV 59 est sélectionnée. Dans la configuration de cette fonction, dans un premier temps, pour calculer les tensions ligne par ligne, les signaux de la carte tension relais sont affectés aux entrées du bloc Voltage Quantities puis affectés au bloc Overvoltag. Enfin, les signaux de sortie du bloc de Overvoltag sont affectés aux sorties binaires et aux LED de relais par les blocs de sortie et de LED. Comme le but est de tester la fonction de surtension avec la logique OU, tout d'abord, il faut appliqur directement au bloc de surtension les signaux analogiques liés à l'échantillon de tension pour que la fonction de relais se produise au moment où la tension de chaque phase augmente.
 با دو بار کلیک روی بلوک اورولتاژ، در این‌جا دو استیج تعریف خواهد شد. استیج اول با ستینگ ۶۵ ولت و زمان عملکرد ۲ ثانیه و استیج دوم با ستینگ ۷۰ ولت و زمان عملکرد ۴ ثانیه. همچنین Operation Quantity را روی Vphn/V1/V2 قرار داده تا عملکرد تک فاز لحاظ شود. در نهایت امر، تغییرات لحاظ شده به رله ارسال می‌شود.
قریبا...
By double-clicking the Overvoltage block, two stages will be defined here. The first stage with a 65V set, performance time of 2 seconds and a second stage with a 70V set and a performance time of 4 seconds. In addition, Operation Quantity is placed on Vphn/V1/V2 to include single-phase performance. Finally, the changes are sent to the relay.
Durch Doppelklick auf den Überspannungsblock werden hier zwei Stufen definiert. Die erste Stufe mit einer eingestellten Spannung von 65 V und einer Leistungszeit von 2 Sekunden und eine zweite Stufe mit einer eingestellten Spannung von 70 V und einer Leistungszeit von 4 Sekunden. Darüber hinaus wird die Betriebsgröße auf Vphn/V1/V2 gesetzt, um die einphasige Leistung zu berücksichtigen. Schließlich werden die Änderungen an das Relais gesendet.
Haciendo doble clic en el bloque de Sobretensión, se definirán aquí dos etapas. La primera etapa con un conjunto de 65V, tiempo de actuación de 2 segundos y una segunda etapa con un conjunto de 70V y un tiempo de actuación de 4 segundos. Además, se coloca la cantidad de operación en Vphn/V1/V2 para incluir el rendimiento monofásico. Por último, los cambios se envían al relé.
Ici, deux étapes seront définies, en double-cliquant sur le bloc de surtension. Le premier étage, c’est sur 65 volts et le temps de fonctionnement est de 2 secondes, et le deuxième étage est réglé sur 70 volts et le temps de fonctionnement est de 4 secondes. Mettez également Operation Quantity sur Vphn/V1/V2 pour inclure le fonctionnement monophasé. Enfin, ces modifications sont envoyées au relais.
در مرحله بعدی، با اجرای نرم‌افزار AMPro و باز کردن روم AMT Under/Over Voltage Test کافی است به بخش Test Object Parameters رفته و اطلاعات پایه را وارد کرد. تست این فانکشن را می‌توان در روم AMT Sequencer نیز انجام داد اما به منظور راحتی هرچه بیشتر در ایجاد استیت‌ها و مدیریت تست، این روند در روم AMT Under/Over Voltage Test انجام خواهد شد.
قریبا...
In the next step, by running AMPro software and opening the AMT Under/Over Voltage Test, simply go to the Object Parameters test section and enter the basic information. Testing this function can also be performed in AMT sequencer room, but in order to make the states and test management more comfortable, this process is performed in the AMT Under/Over Voltage Test.
Im nächsten Schritt, wenn Sie die AMPro-Software starten und den AMT-Unter-/Überspannungstest öffnen, gehen Sie einfach zum Abschnitt Objektparameter-Test und geben die grundlegenden Informationen ein. Das Testen dieser Funktion kann auch im AMT-Sequenzerraum durchgeführt werden, aber um die Zustände und das Testmanagement bequemer zu gestalten, wird dieser Prozess im AMT-Unter-/Überspannungstest durchgeführt.
En el siguiente paso, ejecutando el software AMPro y abriendo la prueba de subtensión/sobretensión de AMT, simplemente hay que ir a la sección de prueba de parámetros del objeto e introducir la información básica. La prueba de esta función también se puede realizar en la sala del secuenciador de AMT, pero para que los estados y la gestión de la prueba sean más cómodos, este proceso se realiza en la prueba de subtensión/sobretensión de AMT.
Dans l’étape suivante, en exécutant le logiciel AMPro et en ouvrant la Rom AMT Under/Over Voltage Test, il suffit d’aller à la section Test Object Parameters et entrez les informations de base. Le test de cette fonction peut également être effectué dans la ROM du AMT Sequencer, mais afin de faciliter la création d'états et la gestion du test, ce processus sera effectué dans la Rom AMT Under/Over Voltage Test. 
در مرحله اول، اطلاعات در بخش General Information‌وارد می‌شود. این اطلاعات می‌تواند شامل نوع رله، شماره سریال و اطلاعات دیگری نظیر نام پست و شماره فیدر/بی باشد.
قریبا...
Firstly, the information is entered in the General Information section. This information can include relay type, serial number and other information such as post name and feeder/b number.  
Zunächst werden die Informationen in den Abschnitt "Allgemeine Informationen" eingegeben. Diese Informationen können den Relaistyp, die Seriennummer und andere Informationen wie den Namen des Postens und die Feeder-/B-Nummer umfassen.  
En primer lugar, se introduce la información en la sección de Información General. Esta información puede incluir el tipo de relé, el número de serie y otros datos como el nombre del puesto y el número de feeder/b.  
Dans la première étape, les informations sont saisies dans la section General Informatios. Ces informations peuvent être le type de relais, le numéro de série et d'autres informations comme le nom de poste et le numéro de chargeur.
در بخش Test Setting، گزینه OV (59) انتخاب می‌شود. در اینجا Vnom sec، 100 ولت انتخاب شده است. همچنین مد عملکرد روی منطق OR قرار گرفته تا با افزایش ولتاژ هریک از فازها از مقدار مشخص شده، امکان تست فراهم شود. 
قریبا...
In the Test Setting section, the OV (59) option is selected. Here Vnom sec, 100 volts is selected. Also, the performance mode is located on the OR logic to increase the voltage of each phase from the specified value to provide the test.  
Im Abschnitt Testeinstellung wird die Option OV (59) ausgewählt. Hier wird Vnom sec, 100 Volt gewählt. Auch der Leistungsmodus befindet sich auf der ODER-Logik, um die Spannung jeder Phase von dem angegebenen Wert zu erhöhen, um den Test durchzuführen.  
En la sección Ajuste de la prueba, se selecciona la opción OV (59). Aquí se selecciona Vnom sec, 100 voltios. Además, el modo de rendimiento se encuentra en la lógica OR para aumentar la tensión de cada fase del valor especificado para proporcionar la prueba.  
Dans la section Test Setting, l'option OV (59) est sélectionnée. Ici Vnom sec, 100 V est choisi. Aussi, le mode de fonctionnement est placé sur OU logique pour faire le test en développement la tension de chaque phase à partir de la valeur spécifiée.
به منظور ارزیابی عملکرد حفاظت اضافه ولتاژ، دو تست زمانی (Trip time) و تست عملکرد ولتاژی (Pickup/Drop-Off) انجام می‌شود. 
قریبا...
In order to evaluate the performance of overvoltage protection, two time tests (Trip time) and Voltage Performance Test (pickup/drop-off) are performed.
Um die Leistung des Überspannungsschutzes zu bewerten, werden zwei Zeitprüfungen (Auslösezeit) und eine Spannungsleistungsprüfung (Anzug/Abfall) durchgeführt.
Para evaluar el rendimiento de la protección contra sobretensiones, se realizan dos pruebas de tiempo (tiempo de disparo) y de rendimiento de la tensión (recogida/desconexión).
Pour évaluer les fonctions de la protection des surtensions, deux tests de temps (temps de déclenchement) et un test defonction de tension (Pickup/Drop-Off) sont effectués.
با فرض وجود دو استیج عملکرد برای حفاظت اضافه ولتاژ، مقدار ولتاژ تنظیمی، نوع ولتاژ، زمان عملکرد و سایر موارد در بخش Data Table برای هر دو مرحله عملکرد وارد می‌شود. پس از این از سربرگ Testing به منظور دقت هرچه بیشتر در تست، گزینه Continuous Ramp را در بخش State Setting انتخاب کرده و کنتاکت‌های C1 و C2 به ترتیب برای تشخیص تریپ و همچنین پیکاپ/دراپ آف درنظر گرفته می‌شود. می‌توان وضعیت پیکاپ رله را علاوه بر کنتاکت، با LED نیز ثبت کرده یا حتی از تغییر تنظیم برای آنی کردن حفاظت اضافه ولتاژ استفاده کرد. 
قریبا...
Assuming two performance stages for overvoltage protection, regulatory voltage value, voltage type, performance time and more are entered in the Data Table section for both stages of operation. After this, to be more accurate in testing, continuous ramp option is selected in state setting section; then C1 and C2 contacts are considered for trip diagnosis and pickup/drop-off, respectively. The status of the relay pickup can be recorded with LED in addition to contact, or even adjusting to instantaneous over-voltage protection.
Unter der Annahme von zwei Leistungsstufen für den Überspannungsschutz werden der Wert der Regelspannung, die Art der Spannung, die Leistungszeit und mehr in den Abschnitt Datentabelle für beide Betriebsstufen eingegeben. Danach wird für eine genauere Prüfung die Option der kontinuierlichen Rampe im Abschnitt Zustandseinstellung gewählt; dann werden die Kontakte C1 und C2 für die Auslösediagnose bzw. das Anziehen/Abfallen berücksichtigt. Der Status des Relaisanzugs kann zusätzlich zum Kontakt mit einer LED aufgezeichnet oder sogar an den sofortigen Überspannungsschutz angepasst werden.
Suponiendo dos etapas de actuación para la protección contra sobretensiones, se introducen en la sección de Tabla de Datos el valor de la tensión reguladora, el tipo de tensión, el tiempo de actuación, etc., para ambas etapas de actuación. Después de esto, para ser más precisos en las pruebas, se selecciona la opción de rampa continua en la sección de ajuste de estado; entonces se consideran los contactos C1 y C2 para el diagnóstico de disparo y recogida/desconexión, respectivamente. El estado de la captación del relé puede registrarse con el LED además del contacto, o incluso ajustarse a la protección de sobretensión instantánea.
En supposant qu'il y a deux étapes de fonctionnement pour la protection des surtensions, la valeur de la tension de régulation, le type de tension, le temps de fonctionnement et d'autres éléments sont entrés dans la section Data Table pour les deux étapes de fonctionnement. Puis, pour l'onglet Test, afin de plus de précision dans le test, choisissez l'option Continuous Ramp dans la section State Setting, et les contacts C1 et C2 sont pris en compte pour la détection de déclenchement et le démarrage/décrochage, respectivement. En plus du contact, l'état du relais de démarrage peut également être enregistré avec une LED, ou même un changement de réglage peut être utilisé pour instancier la protection contre les surtensions.
 با وارد کردن تنظیمات لازم در بخش Test Plan، تست را به نحوی برنامه‌ریزی کرده تا هم تست زمانی و هم تست عملکرد ولتاژی انجام شود. در بخش Fault Type با انتخاب گزینه L1E, L2E, L3E استیت‌هایی برای تست فانکشن بر اساس افزایش ولتاژ هریک از فازها به طور مستقل، ایجاد خواهد شد. با فعال کردن Time Test، استیت مربوط به بررسی زمان عملکرد ایجاد خواهد شد. Vtest مقدار ولتاژی است که عملکرد فانکشن در هریک از استیج‌ها به طور حتم در آن تضمین خواهد شد. با انتخاب گزینه Yes برای المان‌های PU Test و DOU Test، تایید خواهد شد تا تست‌های پیکاپ دراپ آف انجام شود. در قسمت PU Val. Assessment ارزیابی از مقدار پیکاپ فانکشن، در بخش PU Start مقدار ولتاژ آغازین فرایند پیکاپ، در بخش PU End حد نهایی ولتاژ برای تست پیکاپ و در قسمت DOU End هم مقدار نهایی برای تست دراپ آف وارد خواهد شد. در بخش Total مدت زمان مجموع انجام تست وارد خواهد شد. 
قریبا...
By entering the necessary settings in the Test Plan section, schedule the test in a way that both time test and voltage performance testing are performed. In fault type, by selecting L1E, L2E and L3E, states are created to test the function based on the voltage increase of each phase independently. By enabling Time Test, the state related to the performance time check is created. Vtest is the voltage value at which the performance of the function in each stage is guaranteed. By selecting yes for PU Test and DOU Test elements, it will be confirmed to perform pickup drop-off tests. In the PU Val. Assessment section, the evaluation of the pickup value of the function, in the PU Start section, the initial voltage of the pickup process, in the PU end section, the final voltage limit for the pickup test, and in the DOU End section, the final value for the drop-off test is entered. In the Total section, the total duration of the test is entered.
Durch Eingabe der erforderlichen Einstellungen im Abschnitt Prüfplan planen Sie die Prüfung so, dass sowohl die Zeitprüfung als auch die Prüfung der Spannungsleistung durchgeführt werden. Bei der Fehlerart werden durch Auswahl von L1E, L2E und L3E Zustände erstellt, um die Funktion auf der Grundlage des Spannungsanstiegs jeder Phase unabhängig zu prüfen. Durch die Aktivierung von Zeittest wird der Zustand für die Leistungszeitprüfung erstellt. Vtest ist der Spannungswert, bei dem die Leistung der Funktion in jeder Stufe garantiert ist. Wenn Sie für die Elemente PU-Test und DOU-Test die Option Ja wählen, wird bestätigt, dass die Überspannungsabfallprüfung durchgeführt wird. Im Abschnitt PU Val. Bewertung wird die Bewertung des Pickup-Wertes der Funktion, im Abschnitt PU Start die Anfangsspannung des Pickup-Prozesses, im Abschnitt PU Ende die Endspannungsgrenze für den Pickup-Test und im Abschnitt DOU Ende der Endwert für den Drop-Off-Test eingegeben. Im Abschnitt Total wird die Gesamtdauer der Prüfung eingegeben.
Introduciendo los ajustes necesarios en la sección Plan de pruebas, programe la prueba de forma que se realicen tanto la prueba de tiempo como la de funcionamiento de la tensión. En el tipo de fallo, seleccionando L1E, L2E y L3E, se crean estados para probar el funcionamiento en función del aumento de tensión de cada fase de forma independiente. Activando la prueba de tiempo, se crea el estado relacionado con la comprobación del tiempo de funcionamiento. Vtest es el valor de tensión al que se garantiza el rendimiento de la función en cada fase. Seleccionando sí para los elementos PU Test y DOU Test, se confirmará la realización de pruebas de caída de tensión. En la sección PU Val. Assessment, la evaluación del valor de recogida de la función, en la sección PU Start, la tensión inicial del proceso de recogida, en la sección PU end, el límite de tensión final para la prueba de recogida, y en la sección DOU End, el valor final para la prueba de caída. En la sección Total, se introduce la duración total de la prueba.
En entrant les paramètres nécessaires dans la section Test Plan, programmez le test de manière afin que le test de temps et le test de performance de tension soient effectués. Dans la section Fault Type, en choisissant l'option L1E, L2E, L3E, des états seront créés pour le test de fonctionnement selon l'augmentation de tension de chaque phase indépendamment. Le statut du contrôle du temps de performance sera créé en activant Time Test. Vtest est la valeur de tension que la performance de la fonction dans chacun des étages sera définitivement garantie. En choisissant l'option Yes pour les éléments Test PU et Test DOU, la réalisation des tests de ramassage sera confirmée lors de l’Op-Off. Dans la rubrique PU Val. Évaluation Évaluation de la valeur de la fonction de démarrage, dans la section PU Val. Assessment, la valeur de tension initiale du processus de démarrage, dans la section PU End, la limite de tension finale pour le test de démarrage, et dans la section DOU End, la valeur finale pour le test de décrochage sera inscrite.  Dans la section Total, la durée totale du test sera saisie. 
با کلیک روی گزینه Init Test، ایجاد استیت‌ها بر اساس تنظیمات وارد شده توسط کاربر، انجام خواهد شد. این استیت‌ها را می‌توان در پنجره Table View مشاهده کرد. به این ترتیب می‌توان تست را اجرا کرده تا موارد لازم، ارزیابی شود.
قریبا...
By Clicking on the Init Test option, states are created based on user-imported settings. These states can be seen in the Table View window. This way, the test can be performed to evaluate the necessary items.
Wenn Sie auf die Option Init Test klicken, werden Zustände auf der Grundlage der vom Benutzer importierten Einstellungen erstellt. Diese Zustände sind im Fenster Tabellenansicht zu sehen. Auf diese Weise kann der Test durchgeführt werden, um die erforderlichen Elemente zu bewerten.
Al hacer clic en la opción Init Test, se crean estados basados en la configuración importada por el usuario. Estos estados pueden verse en la ventana de la vista de tabla. De esta manera, se puede realizar la prueba para evaluar los elementos necesarios.
En cliquant sur l'option Init Test, la création des statuts seront selon la fonction des paramètres saisis par l'utilisateur. On peut voir ces statistiques dans la fenêtre de Table View. Alors, le test peut être exécuté pour évaluer les éléments nécessaires.
در بخش Measurement View، سربرگ Ramp Assessment می‌توانید ارزیابی‌های مربوط به پیکاپ دراپ آف و در سربرگ Time Assessment می‌توانید ارزیابی‌های مربوط به زمان عملکرد هر استیج را مشاهده کنید. 
قریبا...
In the Measurement View section, in Assessment ramp, the assessment of the pickup drop-off can be seen. In the Time Assessment tab, the performance time assessments of each stage can be observed.
Im Abschnitt Messungsansicht, in der Bewertungsrampe, ist die Bewertung der Abholung und Abgabe zu sehen. Auf der Registerkarte "Zeitbewertung" können die Bewertungen der Leistungszeiten der einzelnen Stufen eingesehen werden.
En la sección Vista de la Medición, en la rampa de evaluación, se puede observar la evaluación de la caída de la recogida. En la pestaña Evaluación del tiempo, se pueden observar las evaluaciones del tiempo de rendimiento de cada etapa.
Dans la section Measurement View, dans Ramp Assessment, vous pouvez voir les évaluations liées du ramassage et au dépôt, et dans Time Assessment, vous pouvez voir les évaluations du temps de performance de chaque étape.
در نظر داشته باشید که با رسیدن تست به بخش ارزیابی استیج دوم، پیغامی ظاهر شده تا به کاربر اعلام کند به منظور فراهم کردن شرایط جهت عدم ایجاد تداخل، استیج اول را غیرفعال کند. این کار را می‌توان با حذف المان‌های مربوط به استیج اول از بلوک‌های مرتبط با پیکاپ و تریپ انجام داد. راهکار دیگر، برابر کردن ستینگ دو استیج است. به این منظور، بار دیگر به نرم افزار AMR مراجعه و ستینگ استیج اول را برابر با تنظیمات استیج دوم قرارداده و تنظیمات به رله ارسال خواهد شد. 
قریبا...
Keep in mind that when the test reaches the second stage assessment section, a message has appeared to tell the user to disable the first stage in order to provide the conditions for non-interference. This can be done by removing elements related to the first stage from the blocks associated with pickup and trip. Another solution is to equalize the setting of two stages. For this purpose, once again refer to AMR software, set the first stage equal to the second stage settings and the settings are sent to the relay.
Beachten Sie, dass, wenn der Test den Abschnitt zur Bewertung der zweiten Stufe erreicht, eine Meldung erscheint, die den Benutzer auffordert, die erste Stufe zu deaktivieren, um die Bedingungen für die Nichtbeeinflussung zu schaffen. Dies kann durch das Entfernen von Elementen, die sich auf die erste Stufe beziehen, aus den Blöcken, die mit Pickup und Trip verbunden sind, geschehen. Eine andere Lösung besteht darin, die Einstellung der beiden Stufen anzugleichen. Zu diesem Zweck wird wieder auf die AMR-Software zurückgegriffen, die erste Stufe gleich den Einstellungen der zweiten Stufe gesetzt und die Einstellungen an das Relais gesendet.
Hay que tener en cuenta que cuando la prueba llega a la sección de evaluación de la segunda etapa, aparece un mensaje para indicar al usuario que desactive la primera etapa para que se den las condiciones de no interferencia. Esto puede hacerse eliminando los elementos relacionados con la primera etapa de los bloques asociados a la recogida y al disparo. Otra solución es igualar el ajuste de las dos etapas. Para ello, una vez más, consulte el software AMR, ajuste la primera etapa igual a los ajustes de la segunda etapa y los ajustes se envían al relé.
Faites attention que quand le test arrive à la section d'évaluation de la deuxième étape, un message apparaîtra pour informer l'utilisateur de désactiver la première étape afin de fournir des conditions pour éviter les interférences. Cela peut être fait en retirant les éléments du premier étage des blocs de détection et de déclenchement. Une autre solution, c’est égaliser le réglage de deux étages. Pour cela, se référer à nouveau au logiciel AMR et régler le réglage du premier étage égal au réglage du deuxième étage et les réglages seront envoyés au relais.
 در پایان نیز با کلیک روی گزینه Report Add to نتایج به گزارش اضافه خواهد شد. این نتایج  در پنجره Report قابل مشاهده خواهد بود. 
قریبا...
In the end, the results are added to the report by clicking on the Add to Report option. The results are visible in the Report window. 
Zum Schluss werden die Ergebnisse dem Bericht hinzugefügt, indem Sie auf die Option Zum Bericht hinzufügen klicken. Die Ergebnisse werden im Berichtsfenster angezeigt.
Al final, los resultados se añaden al informe haciendo clic en la opción Añadir al informe. Los resultados son visibles en la ventana del Informe. 
Enfin, en cliquant sur l'option Add to Report à, les résultats seront ajoutés au rapport. Ces résultats seront visibles dans la fenêtre Report.
